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国际传播视域下来华留学生中医药学习的困境与转型路径探析
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【摘 要】：在“十五五”规划推动中医药国际传播的背景下，来华留学生成为中医药跨文化传播的关键主体。然而，其在学习

过程中面临语言、文化与临床实践的三重困境：专业汉语的哲学意涵引发学习焦虑；中西思维范式差异导致文化适应困难；临床

沟通与评价体系存在脱节。这些困境制约了其从知识接收者向文化传播者的角色转型。本文提出，应推动其向“文化转译者”和

“共生性传播节点”转型，通过实施产出导向法、善用数字媒介平台、构建“临床-文化-语言”融合的培养模式，并在政策层面

提供支持，从而有效提升中医药跨文化传播的效能，服务于中医药高质量国际化的战略目标。
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在当前全球卫生治理格局深刻变革与中国坚定推进文化

自信的时代，中医药的国际传播已成为国家战略的重要组成部

分。《中华人民共和国国民经济和社会发展第十四个五年规划

和 2035年远景目标纲要》及其后续政策导向均明确要求“推

动中医药传承创新”并“加强国际传播能力建设”。来华中医

药留学生，作为这一宏大叙事的前沿亲历者，其角色已超越了

单纯的知识学习者，更被赋予了未来中医药全球发展的“种子”

与“文化信使”的使命。然而，这一理想图景的实现，正被留

学生在华期间所遭遇的复杂而深刻的跨文化适应困境所挑战。

这一困境不仅关乎个人学业成败，更直接影响到中医药跨文化

传播的深度、信度与可持续性，构成了“十五五”时期推动中

医药高质量国际化必须破解的核心议题。

1 现实困境

来华中医药留学生的跨文化适应是一个系统工程，其困境

交织在语言、文化与临床实践等多个层面，相互影响，构成一

个复杂的挑战矩阵。语言是知识传递的载体，也是留学生面临

的第一道屏障。这一困境远超日常交际范畴，深入学术与认知

核心。中医药知识体系深植于古代汉语文献，核心术语如“气”、

“阴阳”、“神”等承载着厚重的中国哲学意涵，与现代医学

语境难以通约。这种“只可意会”的认知特性，使得留学生在

初学时常陷入机械记忆的泥潭，难以触及理论精髓。研究表明，

这种专业的语言壁垒会显著加剧其汉语学习焦虑。尤其是在学

术写作和口语表达中，他们因害怕犯错、畏惧“负评价”而减

少语言实践，形成“焦虑—回避—更焦虑”的恶性循环（李琦、

史金生，2025）。在临床见习这一关键环节，困境更为凸显。

中医诊断依赖于“望闻问切”，导师对“弦脉”、“腻苔”等

脉象与舌象的经验化、意象化描述，要求学习者将感官体验、

理论知识与高度凝练的汉语描述进行瞬间对接，这对于缺乏中

华文化长期浸润的留学生而言，构成了巨大的认知与心理负荷

（屈君、韩明，2025）。

超越语言表层的是更深层次的文化思维模式冲突，这是跨

文化适应的核心难点。中医药理论建立在“天人合一”、“整

体观”的哲学基石上，其思维是综合的、关系性的、注重功能

与动态平衡的。而多数留学生来自以分析性、还原论和实体性

思维为主导的科学文化背景。当“肝主疏泄”这样的功能系统

概念，被执着地追问其解剖学上的精确对应物时，文化震惊与

认知失调便不可避免（LIN Z,et al.,2025）。这种思维范式的错

位，不仅阻碍了理论内化，也影响了其文化认同与社会融入。

研究表明，文化适应压力与群际接触的质量密切相关（曹春、

樊艳阳，2025）。若无法在社交层面实现良性互动，他们将始

终被隔绝在中医文化语境的“门外”，难以实现深度的文化认

同（张斌、曹梦函，2025），从而削弱其作为文化传播者的内

在动力与自信。

在临床实践层面，理论与实践的结合点是检验学习成效的

试金石，也是困境集中爆发的场域。在临床实习中，留学生不

仅需要理解导师的指令，更要独立与患者沟通。此时，语言能

力、文化理解与医学知识被同时置于真实场景中考量，任何一

方面的短板都会被放大。现有的临床教学质量评价体系若不能

充分考虑跨文化沟通的难度与特性，将无法准确评估其临床能

力，也难以提供有效反馈（张晓兰等，2025）。同时，传统的

教育模式将留学生定位为被动的知识接收者，缺乏对其未来传

播者角色的系统性塑造。这使得他们即使完成了学业，也往往
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不知如何向本国受众有效介绍和解释中医药，陷入“知其然”

却无法“使人知其然”的窘境，限制了其毕业后的职业发展与

社会影响力（唐嘉齐，2025）。

2 转型路径：从文化适应者到能动传播者

面对上述复合型困境，传统的支持措施显得力有不逮。在

“十五五”时期，我们必须以更具战略性的视野，推动来华中

医药留学生的核心角色实现根本性转型，即从被动的知识“接

收者”与“文化适应者”，蜕变为主动的“文化转译者”和“共

生性传播节点”。“文化转译者”要求他们能够基于对中西方

文化的双重理解，对中医药知识进行创造性转化，而非生硬直

译。这呼吁我们的教学法从“输入主导”转向“产出导向法”。

通过设计真实的传播任务（如让其为本国公众撰写一篇中医药

科普文章或策划一个短视频），驱动其主动完成知识的深度加

工与文化编码。在此过程中，语言学习与专业学习融为一体，

其在完成特定产出任务时，能有效降低焦虑、巩固学习（李琦、

史金生，2025）。同时，在课程体系中应系统引入中西哲学、

医学比较的内容，引导其主动辨析差异、探寻融通之道，为“转

译”奠定坚实的思想基础。

“共生性传播节点”的角色，则凸显了其利用数字媒介进

行主动叙事、构建传播网络的巨大潜力。当代留学生是天然的

“数字迁徙者”。他们会自发地在小红书等社交平台分享跟师

门诊的见闻、记录学习中医的困惑与成长（吴潇阳，2025）。

这种基于个人真实体验的“自传播”，比官方宣传更具亲和力

与可信度，能够有效编织起多元、立体的中医药国际传播网络。

教育机构应变“堵”为“疏”，积极搭建平台，鼓励并引导留

学生的数字传播实践。例如，支持他们运营多语种中医药社交

媒体账号，并将其优秀的传播作品作为学业评价的参考，从而

将其从信息的被动消费者，转化为积极的内容创造者和社区连

接者，使其成为中医药文化数字化出海的重要力量。

3 构建支持转型的综合性生态

为实现这一战略性转型，教育体系与政策环境必须进行系

统性、协同性的演进。首先，中医药院校应着力构建“临床实

践-文化阐释-语言产出”深度融合的培养新模式。这需要借鉴

护理等领域构建的临床教学质量评价指标体系（张晓兰等，

2025），强化临床带教教师的文化阐释能力培训，确保其在传

授技艺的同时，能清晰解读其背后的文化逻辑。其次，应积极

拥抱“十五五”数字经济发展的浪潮，将数字素养与跨文化传

播能力作为留学生核心素养的重要组成部分。通过开设相关工

作坊，提供技术支持，激励留学生利用新媒体讲述中医药故事。

最后，在国家层面，应结合“一带一路”职业教育国际合作的

发展经验（陈建录等，2025），在奖学金设置、学业评估与就

业引导中，显著增加对跨文化传播实践与创新成果的考量。从

顶层设计上引导和激励每一位来华中医药留学生，自觉成长为

中医药文化全球传播的使者。

4 结论与展望

总之，在“十五五”乃至更长远的未来，破解来华中医药

留学生的跨文化适应困境，其意义已远超教育国际化本身，它

直接关乎中医药全球传播的根基与活力。通过系统地引导和支

持他们完成从“学习者-适应者”到“转译者-传播者”的角色

跃迁，我们实际上是在全球范围内培育一支理解中国、精通医

术、善于沟通的“带不走的”生力军。这支队伍将以其独特的

跨文化身份和数字活力，在构建人类卫生健康共同体的伟大进

程中，为古老的中医药注入崭新的、蓬勃的国际生命力。
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